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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Práce se zabývá hodnocením funkcí vlastních jmen při synchronizaci amerických filmů v českém a německém jazyku na příkladu velmi populárního animovaného filmu ze studia Pixar Cars, který se roku 2006 dostal do kin. Tento film byl nesmírně úspěšný ve všech evropských zemích. Z důvodu, že není věkově omezen, lze předpokládat, že jej vidí i spousta dětí. V předložené práci si autorka stanovila cíl analyzovat, jakým způsobem byla přeložena, resp. adaptována vlastní jména vyskytující se v tomto filmu. 
Logicky proto v první části představuje teoretické poznatky z oblasti lexikologie a onomastiky. Jako velice dobře lze hodnotit, že se snažila prezentovat danou problematiku komplexně, protože například pojem „vlastní jméno“ je v lingvistice pojato různě, a také se neomezila pouze na jednu definici. Chceme-li hovořit o synchronizaci filmu, neobejdeme se bez některých teoretických poznatků z oblasti translatologie, což představuje druhou část teoretického úvodu do dané problematiky. Vedle různých překladatelských způsobů pojednává autorka také o překladu pohádek a vlastních jmen. Translatologické techniky jsou širokým polem, ale autorka se omezuje skutečně pouze na to podstatné, tj. ty metody a techniky, které souvisí s její prací. Tento postup lze hodnotit velmi kladně. Závěrečnou kapitolu teoretické části představují poznámky o nadměrném používání anglicismů, zejména v němčině, což v souvislosti s překladem předmětného filmu nelze v žádném případě opomenout.

V praktické části své práce analyzuje autorka všechna vlastní jména z filmu Cars a jejich překlady do českého, resp. německého jazyka. Přitom dochází k závěru, že v německé mutaci převažují jména nepřeložená (22) oproti české mutaci (13 původních vlastních jmen z celkem 30 analyzovaných). Dále pak komentuje translatologické techniky uplatňované při překladu a osvětluje také pozadí jednotlivých jmen. Je zcela jasné, že navzdory obecnému mínění, že se v němčině používá nadměrné množství anglicismů, jsou zde pokusy vedoucí k tomu, aby již děti v útlém věku byly senzibilizovány pro taková slova. Česká mutace svědčí o mnohem větší fantazii při pojmenování hlavních postaviček a filmových lokalit (např. Blesk MacQueen, Kardanová lhota apod.).
Jedním z cílů bylo doložit na konkrétním příkladu nadměrné používání anglicismů v němčině. Zde chybí poněkud hlubší analýza v tomto kontextu, přesahující pouhé statistické vyhodnocování.
Práce je vyhotovena velmi pečlivě a doporučuji ji k obhajobě.           

	Otázky k obhajobě:

1. Sind Sie der Meinung, dass die Kinder in Deutschland alle Anglizismen verstehen, und wenn nein. wie erschließen sie sich deren Bedeutung?  

2. Stimmen Sie der Behauptung zu, dass es auch in der tschechischen Version zu viele Anglizismen gibt?

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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